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L.Teshebayev a Oʻzbek va i ngliz ertakl arida mifoni m va spelloni mlar  

Annotatsiya 
Mazkur maqolada oʻzbek va ingliz ertaklarida qoʻllangan mifonim va spellonimlar ularning kelib chiqishi va 

etimologik xususiyatlari tahlil qilingan. 
Аннотация 

В данной статье анализируются мифонимы и спеллонимы, используемые в узбекских и английских 
сказках, их происхождение и этимологическая характеристика. 

Abstract 
This article analyzes mythonyms and spellonyms used in Uzbek and English fairy tales, their origin and 

etymological characteristics. 
 
Kalit soʻzlar: onomastika, mifonim, spellonim, teonim, demononim, mifoantroponim, mifotopinim, mifozoonim, 

mifofitonim. 
Ключевые слова: ономастика, мифоним, спеллоним, теоним, демононим, мифоантропоним, 

мифопиним, мифозооним, мифофитоним. 
Key words: onomastics, mythonym, spellonym, theonym, demononym, mythoanthroponym, mythopynym, 

mythozoonym, mythophytonym. 
 

 
KIRISH 

Turkiy xalqlar tarixini otsiz tasavvur qilish mumkin emas. Chunonchi, ota-bobolarimiz ilohiy 
moʻjiza sanalmish bu hayvonning inson hayotidagi ahamiyatini birinchilardan boʻlib juda yaxshi 
bilgan va uni ardoqlash, tarbiyalash, undan foydalanish borasida boshqa koʻplab xalqlarga oʻrnak 
boʻlgan xalqdir. Bu xususiyat nafaqat bizning tarixchilarimiz, balki gʻarb olimlari tomonidan ham 
eʼtirof etilgan. Masalan, U.V.Shmidt bu borada olib borgan tadqiqotlari natijasida quyidagi xulosaga 
keladi: “Oʻrta Osiyoda yerlashib olgan va yovvoyi hayvonlarni qoʻlga oʻrgatishni boshlagan ilk qavm 
turkiy qavm boʻlgan. Ot birinchi marta turkiylar tomonidan qoʻlga oʻrgatilgan va ular otga mingan 
birinchi insonlar edilar”. Ajdodlarimiz otni dunyoga tanitgan, bu bilan insoniyat tarixida muhim 
burilish va oʻzgarish yasagan millatdir [1,77-78]. Shu sababdan xalq ertaklari matnlarida ham ot 
obrazi koʻp uchraydi.  

Mifonimlar atoqli otlar guruhiga kirib, ular noreal, yaʼni, toʻqima obrazlar nomlari hisoblanadi. 
Keng maʼnoda esa mifonimlar mif, afsona va ertaklarda qoʻllaniladigan obraz yoki joylarning 
toʻqima nomidir. Mifonim soʻzi yunon tilidan kirib kelgan boʻlib, mythos – afsona, ertak; onyma – 
ism, nom maʼnolarini ifodalaydi, yaʼni, har qanday toifadagi toʻqima obrazlar nomi deb tushuniladi. 
Shu jumladan, mifonimlar tarkibiga oliyjanob yoki iblis sifatli personajlar, tabiiy hodisalar, mavhum 
tushunchalar, joy nomlari ham kiritiladi” [2, 8-9]. 

Spellonimlar – sehrgarlar, sehrli qudratga ega boʻlgan mavjudotlar nomlari ham ertaklarga 
xos onomastik birliklardan sanaladi. Chunki ertaklarni sehrsiz, sehrli kuchlarsiz, moʻjizasiz, 
fantastik elementlarsiz tasavvur qilib boʻlmaydi.  

Spellonimlar sodda va qoʻshma spellonimlarga boʻlinadi. Sodda nomlar kanonik va kanonik 
boʻlmagan nomlar, uydirma ismlar, umumiy otlar va taxalluslar bilan ifodalanadi. Qoʻshma 
spellonimlar ism va epitetni oʻz ichiga olgan iboralardan tashkil topadi – bu xususiyat odatda hissiy 
va estetik baholashni ifoda etadi [3, 65-69]. 

Spellonimlar orasida keng tarqalganlaridan biri witch – jodugar obrazidir.  
Witch – jodugar nomi (“ayol sehrgar”) qadimgi ingliz tilida ikkita shaklga ega edi: ayol shakli 

wicce va erkak shakli wicca. R.C.Barnhart tomonidan tahrir qilingan etimologik lugʻatga koʻra, 
ikkala shakl ham wiccian (“sehrli marosimlarni bajarish”) feʼlining oʻzagidan olingan boʻlib, qadimgi 
inglizcha wîgle (“bashorat”), wîglian (“bashorat”) soʻzlari bilan birlashadi. Oʻxshash maʼnoga ega 
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soʻzlar bir nechta german tillarida uchraydi: qadimgi frizcha wigila (“jodugarlik”), oʻrta past va oʻrta 
oliy nemis wicken/wikken (“bashorat qilish; sehrlash”), qadimgi yuqori nemis wîh/wîhi 
(“muqaddas”), Gothic weihs (“muqaddas”) [4, 1240]. Demak, “witch” spellonimi etimologik jihatdan 
“bashorat qilish”, “sehrlash”, “jodugarlik” maʼnolarini anglatadi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Mifonimlarga N.Podolskyaning “Onomastik terminlar lugʻati” “Mifonimlar – afsona, epos, 

ertak va dostonlardagi onomastikaning istalgan turiga tegishli boʻlgan atoqli otlar”, deya taʼrif 
berilgan.  

V.Oshepkova va N.Solovyevalarning taʼrifiga koʻra esa “Mifonimlar mifologik nomlar boʻlib, 
odatda teonimlar – ertaklardagi xudolar nomlari; demononim – mifologik iblis qahramonlar nomlari; 
mifoantroponimlar – afsona va ertaklarda uchrovchi qahramonlar ismlari; mifotopinimlar – mifologik 
makon zonalari nomlari; mifozoonimlar – mifologik hayvonlar nomlari, mifofitonimlar – mifologik 
oʻsimliklar nomlari kabi guruhlarga ajratiladi” [5, 73-87]. 

Mifonimlarga D.Oʻrayeva va G.Nazarovalar tomonidan ham taʼrif berib oʻtilgan. Demak, 
mifonimlar keng maʼnoda har qanday toʻqima atoqli otni, tor maʼnoda toʻqima obrazlarni 
anglatuvchi atoqli otlar guruhidir.  

Ertaklarda ham turli mifologik, yaʼni toʻqima obrazlar keng qoʻllanilishini kuzatamiz.  
O.Plaxova “Мифологическая ономастика в английской народной сказке” nomli 

maqolasida ingliz ertaklarida uchraydigan mifonimlarni tahlil qilib, ularni bir necha guruhlarga boʻlib 
tasniflagan:  

1) hobbit va goblinlar: Hedley Kow, Koo, the Bogey-Beast, Bogie, Hobyah, Boggart, 
Brownie, the Cauld Lad of Hilton kabi; 

2) elflar va piksilar: Scantlie Mab, Habe-trot, Elfin, Robin; 
3) gigantlar: Blunderbore, Thunderdell, Galligantua, Cormoran, Giant Skillywidden, 

Grumbo; 
4) ajdarlar: Knucker, Laidly Worm, Dragon, Lambton Worm; 
5) sarson-sargardonlar: Jacky-my-Lantern, Will-oʻ-tha-Wyke; 
6) suv parilari: Madgy Figgy; 
7) boshqa gʻayritabiiy mavjudotlar: Banister Dolls, the Dead Hands, Crawling Horror, the 

Quick, Gabriel Ratchets [6, 60]. 
Ingliz tilidagi ertaklarga xos eng keng tarqalgan mifologik obrazlardan biri gigantlar obrazi 

sanaladi. O.Plaxovaning tadqiqotlari natijalariga koʻra, ingliz milliy konseptosferasida gigantlar 
konsepti asosiy oʻrinlardan birini egallaydi. Jami 18 ta asosiy ingliz mifologik konseptosferaning 
12,1%ini tashkil etadi [7, 14-21]. 

Spellonimlarga V.Oshepkova va N.Solovyovalar quyidagicha taʼrif berganlar: “Spellonimlar 
– ertakdagi uning syujetida bevosita ishtirok etuvchi, matn “chizmasini” yaratuvchi, ertak olami 
ichida harakatlanib, oʻzgarib turadigan qahramonlarning nomlari [5, 73-87]. 

V.Oshepkova va N.Solovyovalar “Динамика развития ономастического пространства 
британской и русской волшебной сказки” nomli maqolasida ingliz va rus ertaklarida uchrovchi 
spellonimlarni tahlil qilgan. Mualliflar ingliz tilidagi erkak sehrgarlarni ifodalovchi charmer, conjurer 
(conjuror), enchanter, exorciser, exorcist, fortune-teller, genie, mage, magician, magus, master, 
medicine person (medicine man), miracle worker, necromancer, occultist, prophesier, prophet, 
shaman, shamanist, soothsayer, sorcerer, spellbinder, thaumaturge, thaumaturgist, theurgist, 
warlock, wizard, wonder-worker [Ibidem]; ayol sehrgarlarni ifodalovchi crone, enchantress, 
gammer, hag, siren, sorceress, witch (wiccan); rus tilidagi mujskoy rodga oid ведун, волхв, 
волшебник, ворожей, колдун, кудесник, маг, окудник, прорицатель, чарователь, чаровник, 
чародей, чернокнижник, чудесник, чудодей, чудотворец); jenskiy rodga oid ведьма, 
волшебница, кирка, колдуница, колдунья, кудесница, окудница, сирена, фея, церцея, 
чародейка, чудесница, чудодейка, чудотворница spellonimlarini tahlil qilib, ularning etimologik 
va semantik xususiyatlarini yoritganlar va ikkala tilda ham spellonimlar donolik, bilim maʼnolarini 
aks ettiradi, degan xulosaga kelganlar [8, 26-31]. 

MUHOKAMA 
Britaniya folklorida koʻp tarqalgan mifologik obrazlardan yana biri velikanlar – ulkan odamlar 

(giants) dir. Bunday odamlar butun dunyo ogʻzaki ijodida mifologik obraz sifatida mashhur boʻlib 
kelgan, ammo eng mashhur gigantlar Britaniya folkloridagi gigantlar obrazi hisoblanadi [2, 12]. 
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Ingliz tilidagi “Jack the Giant Killer” – “Jek gigantlardan qutqaruvchi” ertagi aynan gigant 
obrazlarga bagʻishlangan. Ushbu ertakda Jack – Jek Qirol Artur davrida yashagan mard yigit. U bir 
nechta gigantlar – devlarni oʻldiradi. Jek birinchi devni Kornvol togʻida oʻldiradi va u qishlogʻiga 
qaytgach, unga oqsoqollar qilich va belbogʻ sovgʻa qilishadi. Belbogʻga esa tilla suvi bilan 

“Hereʼs the right valiant Cornish man 
Who slew the giant Cormelian”  
deb yozilgan edi. Aynan shu yerdan Jek oʻldirgan birinchi devning ismi Cormelian ekanligi 

kelib chiqadi. Bu paytgacha esa “giant” – gigant deb nomlangandi. Ushbu gigant – dev mashur 
gigantlardan biri, Cormoran, Cormilan, Gormillan, Gourmaillon deb ham nomlangan. Ayrim 
manbalarda Cormelian ayol dev, Cormoranning turmush oʻrtogʻi deb ham keltirilgan [10, 77].  

Keyingi devning ismi – Blunderbore. U Blunderboar, Thunderbore, Blunderbus, 
Blunderbuss deb ham nomlangan [11, 37]. Blunderbore ismli dev “Jek va loviya poyasi” ertagida 
ham uchraydi. 

Thunderdell – ikki boshli dev. Thunderdel, Thunderel, Thundrel, Thunderdale, Thunderbore 
shakllarida ham uchraydi. Ushbu gigant “Jek va loviya poyasi” ertagida ham uchraydi.  

Oʻzbek tilidagi ertaklarda ham gigantlar – devlar obrazi ancha mashhur. Ayrim ertaklarda 
ulkan mavjudotlarning dev mifonimi bilan atalganini uchratamiz:  

Men yer yuzidagi podshoning qiziman. Togʻ sayrida yurganimda meni devlar oʻgʻirlab, shu 
yerga keltirishgan.Mana bu kalla Serka botirning xizmatkori, yer osti boyligining egasi ekan. Meni 
Serka botir xotin qilib olmoqchi edi (“Kenja botir”). 

Koʻp hollarda devlarning ham ismi bor ekaniga guvoh boʻlamiz. “Qiron aka” ertagida Qiron 
dev, “Qahramon” ertagida Sanggi, Sakvon, Akvon kabi devlar ismlari keltirilgan:  

Sizlarni kim bandi qildi? –deb soʻrabdi Qahramon. Devlarning orasida Sanggi degan bir 
barvasta dev bor ekan, hamma devlar ichida eng zoʻri oʻsha dev ekan. Sanggi dev: 

–Bizni sening Sakvon degan bobong band etib, taslim qilib ketgan, –deb javob beribdi. 
–Bu devning nomi Аkvon. U juda zabardast, makkor va zolim bir dev. U bir kuni menga 

sovchi yuborib: “Qizi malika Zubayda Zulfiqorani menga bersin, unasa-unagani, unamasa xalqini 
qiraman, shahrini vayron qilaman, oʻzini oʻldiraman, qizini asir olaman”, debdi (“Qahramon”). 

“Quyosh yerining pahlavoni” ertagida devga laqab qoʻyilganini ham koʻrishimiz mumkin:  
Tongguli: 
–Sizlarni ofatdan kim qutqargan boʻlsa, meni ham zulmatdan oʻsha qutqardi. “Bukri dev”ni, 

odamxoʻr ajdahoni oʻldirgan, sizlarni ofatdan qutqarib, baxtli hayot eshigini ochgan, oʻzlaringiz 
dostonlar toʻqib yurgan quyosh yerining pahlavoni – Rustam oʻtinchi shu boʻladi, – deb aytibdi 
(“Quyosh yerining pahlavoni”). 

Oʻzbek tiliga xos ertaklarda ham jodugar obrazi uchraydi. Ayrim ertaklarda jodugar soʻzi 
spellonim sifatida kelgan, ayrimlarida jodugarlarga ism ham qoʻyilgan:  

Shu jodugar chiqib aytdi: 
– Taqsir! Men chiqib shu dushmanni qaytarsam, qizingizni oʻgʻlim Аrshinboyga berasizmi? 

(“Orzijon bilan Qambarjon”) 
Аrzaqi degan bir jodugar bor emish. Uning “Qoraqaldirgʻoch” nomli bir oti bor emish. 

(Bulbuligoʻyo) 
Parilar obrazi ham ertaklarda keng tarqalgan oobrazlardandir. “Pari” soʻzi va obrazining 

etimologiyasi xususida E.Jumanov quyidagi qarashlarni bayon qilgan: “Avesto”dagi “payrika” – 
mifologik personaj nomi boʻlib, genetik jihatdan pari obrazining arxaik koʻrinishlaridan biri ekanligi 
mutaxassislar tomonidan yakdillik bilan eʼtirof etilgan... Masalan, V.Gerterning fikricha, 
“Avesto”dagi “payrika” – gʻayritabiiy husn-u jamolga ega boʻlgan sohibjamol ayol geteralar, yovuz 
sohira, yaʼni feya maʼnosida qoʻllangan. 

Qadimiy eroniylarning diniy qarashlari va mifologiyasini tadqiq etgan taniqli ingliz olimi 
G.Gyuntergning yozishicha, “payrika” hosildorlik maʼbudasi sifatida avvalo his-tuygʻuning 
inkarnatsiyasi, yaʼni qayta tirilish gʻoyasi bilan bogʻliqdir. Shu bois ular siymosida ayol tanasining 
barcha goʻzalliklari-yu jozibasi mujassamlashgan. 

A.Y.Bertelsning fikricha, “pari” soʻzining oʻzagi hind-yevropa bobo tilidagi “pery” leksemasi 
boʻlib, bu soʻz zardushtiylikdan burungi mifologiyada goʻzallik va muhabbat ilohasining atoqli oti 
hisoblangan. 

Oʻzbek olimasi A.Moʻminovaning yozishicha, qadimgi mifologiyada parilar odamlarni yovuz 
kuchlar asoratidan qutqaruvchi afsonaviy xaloskor sifatida tasvirlangan. Davrlar oʻtishi bilan pari 
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obrazi hayotiylik kasb eta boshlagan; ular oddiy odamlarga xos belgi va xususiyatlarni oʻzida 
mujassamlashtirgan goʻzallik timsoliga aylangan [9. 34-37]. 

Oʻzbek xalq ertaklarida ham parilar obrazi koʻp uchraydi, deyarli hamma parilarning oʻz 
ismlari keltirilgan. Oqbilak pari (“Kambagʻal qiz”), Badia pari (“Mohistara”), Guliqahqah pari, 
parilarning boshligʻi Yunus pari (“Mislabu”), Sanobar pari (“Mohistara”), Ilon pari, Qunduz pari 
(“Baxtli kal”) kabilar shular jumlasidandir.  

Ertaklarda parilarning goʻzallikda tengsiz, aqlli ekani tasvirlanadi va ularga erishish uchun 
qahramon turli qiyinchiliklarni yengib oʻtishiga toʻgʻri keladi.  

–Olti oylik joyda. Eram degan mamlakat bor, podshosi odamzod, xotini parizod, shundan 
boʻlgan bitta qiz bor, otini Oqbilak pari deydilar. Oʻzi oʻn besh yoshda, betiga yetmish qavat pardai 
zamburiy tortgan, bir qavatini ochib qoʻysa, husni jamoliga oʻttiz ikki kasaba chiroq yoqmasdan ish 
qiladi (“Kambagʻal qiz”). 

XULOSA 
Xulosa qilib aytganda, ingliz va oʻzbek xalqlari ertaklarida gigantlar obrazi keng tarqalgan 

mifologik birliklardan sanaladi. Mifonimlar keng maʼnoda har qanday toʻqima atoqli otni, tor 
maʼnoda toʻqima obrazlarni anglatuvchi atoqli otlar guruhidir. Ertaklarda turli mifologik, yaʼni toʻqima 
obrazlar keng qoʻllanilishini kuzatamiz. Mifonimlar ertaklarga xos, boshqa janrlardan farqlovchi 
onomastic birliklardan sanaladi. 

Ertaklarni sehrsiz, sehrli kuchlarsiz, moʻjizasiz, fantastik elementlarsiz tasavvur qilib 
boʻlmaydi. Shu sababdan ham spellonimlar – sehrgarlar, sehrli qudratga ega boʻlgan mavjudotlar 
nomlari ham ertaklarga xos onomastic birliklardan sanaladi. Ertaklarda voqealar rivoji, 
qahramonlarning xususiyatlariga koʻra teonimlardan ham keng qoʻllaniladi. Ingliz ertaklarida 
Cormelian, Blunderbore, Thunderdell kabi gigant obrazlar keng tarqalgan. Oʻzbek ertaklarida ham 
devlar ismsiz shaklda ham, ismlari bilan kelgan ertaklarni ham uchratamiz. Ingliz va oʻzbek 
ertaklarida spellonimlardan jodugarlar, parilar obrazlari keng uchraydi, parilar ismlari bilan 
keltirilgan. 
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